


	 
Problems & Pitfalls in Creative Translation
محاضرة 2
	

	is not simply confined to the movement of ideas and information between two distinct languages
	Translation

	[bookmark: _GoBack]it occurs between  different historical periods, dialects and registers of one  and the  same language, between different state of mind.
such as 
· dreaming and waking
· between fictional narrative and critical analysis
· between literal and figurative
· between thought and word even. 

	interpretation

	from one language to another is merely a subset, a special case of communication
	Translation

	Types of Problems and pitfalls in creative translation :
1. Semantic Shifts Over Time ( silly sooth, simple truth )
2. Poetic licence – or liberties  (دع الأيام تفعلُ ما تشاءُ    وطب نفساً إذا حكم القضاء   (
3. Multiple or Compound Multiple Meaning ( (نفحات الانس
4. Rhyme and Verse
 ( When he smells the scent of the rose, he wants to see it,
   When he sees the face of the rose, he wants to pluck it)
5. Cultural Allusion ( the Thousand and one Nights /  Open, Sesame!”)
6. Technical Termsb ( love)
7. Concepts that lack a counterpart in the target language ( dhikr)
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